
 

Cuarto Domingo de Pascua 

25 / 26 de Abril 2026 

Fourth Sunday of Easter 

25 / 26 de April 2026 

I came so that they might have life 
and have it more abundantly. 

Yo he venido para que tengan vida 
y la tengan en abundancia. 

St. Cyril of Alexandria Roman Catholic Parish and School 
4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 

(520) 795-1633   info@stcyril.com   Parish:  www.stcyrilchurch-tucson.org   School:  www.stcyril.com 
  

 

– Written by Br. Filiberto Oregel, O.Carm. 

St. Cyril of Alexandria 

Clergy & Staff 

Fr. Francisco Maldonado 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 

Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 

Maria Luz Perdomo 
Parish Secretary – Ext 120 

mperdomo@stcyril.com 

Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

Owen Sapp 

Facilities Manager 
owens@stcyril.com 

Maria Ramirez Cota 

Custodian 

Danielle Coleman 
School Principal 

520-881-4240 
principal@stcyril.com 

Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 

          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 

   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   5:00 PM 

        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 

       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
           Friday:   8:00 AM & 5 PM 
       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 
520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Closed Friday, Saturday & Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated monthly 

Preparation class for parents 
offered in English & Spanish 

every month 
See the bulletin for dates 

Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 

Weekdays by appointment 
Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact the pastor at least 

6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 

after the 5:00 PM Mass 
or call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

Tom Jefferson 
520-730-6974 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
26 April   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
10:00 AM 
10:00 AM 
11:00 AM 
11:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Sunday Mass 
Children’s Liturgy of the Word 
OCIA 
St. Vincent de Paul Conference 
African Faith Sharing 
African Choir Rehearsal 
Religious Education 
Confirmation I 
Last Day of Religious Education 
Misa* 
Liturgia de la Palabra para Niños* 

Church 
Church 
Church 
DAC 5 
Dougherty Hall 
DAC 1 
DAC 2 
School 
School Rm 23 
Nicholson Hall 
Iglesia 
Iglesia 

27 April   Monday / Lunes 
  8:00 AM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:00 PM 
  7:00 PM 

NO MASS 
Daily Mass 
Praying the Rosary 
Cub Scout Pack 115 
Boy Scout Troop 115 

Church 
Church 
Chapel 
Nicholson Hall 
Dougherty Hall 

28 April   Tuesday / Martes 

  8:00 AM 
  6:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Prayer & Life Workshop 
Movimiento Familiar Cristiano 
   Católico 

Church 
DAC 1 
Dougherty Hall 
   & DAC 3/4 

29 April   Wednesday / Miércoles 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
10:00 AM 
12:00 PM 
  3:30 PM 
  4:00 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:00 PM 
 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass with the School 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Parish Staff Meeting 
Prayer Group 
Rosary led by the Legion of Mary 
Legion of Mary 
Daily Mass 
Rosario* 
St. Cyril School New Parent 
   Information Night 

Taller de Oración y Vida* 
St. Cecilia Singers Rehearsal 
Sons of Orpheus Rehearsal 

Church 
Church 
Conference Rm 
DAC 1 
DAC 3/4 
DAC 3/4 
Church 
Facebook Live 
Nicholson Hall 
 
DAC 1 
Church 
Dougherty Hall 

30 April   Thursday / Jueves 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
  6:30 PM 
  7:15 PM 

Daily Mass 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Misa diaria* 
Grupo de Oración* 

Church 
Church 
Iglesia 
Iglesia 

1 May   Friday / Viernes 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
– 12:00 PM 
12:00 PM 
– 4:30 PM 
  5:00 PM 

Daily Mass with the School 
Exposition of the Blessed 
    Sacrament 
Exposition of the Blessed 
    Sacrament 
Daily Mass 

Church 
Church 
 
Chapel 
 
Church 

2 May   Saturday / Sábado 

  8:00 AM 
  8:00 AM 
  8:30 AM 
10:00 AM 
 
10:00 AM 
  1:00 PM 
  3:30 PM 
  5:00 PM 
  5:00 PM 

Daily Mass 
First Communion Group 
Sons of Orpheus Rehearsal 
St. Cyril School First Communion 
   Mass 
Paulist Associates 
Misa de Primera Comunión 
Reconciliation / Confesiones** 
Sunday Vigil Mass 
Mujeres de Fe Food Prep 

Church 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 
Church 
 
DAC 3/4 
Iglesia 
Church 
Church 
Nicholson Hall 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

3 May   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
10:00 AM 
10:00 AM 
11:00 AM 
11:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:30 AM 
12:30 AM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Sunday Mass 
Mujeres de Fe Mexican Food Sale 
OCIA 
Polish Community Social Setup 
African Magnificat Prayer Group 
African Choir Rehearsal 
Mass in Polish 
Polish Community Social 
Misa* 

Church 
Church 
Nicholson Hall 
DAC 5 
Dougherty Hall 
DAC 1 
DAC 2 
Church 
Dougherty Hall 
Iglesia 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM NO MASS 

   5:00 PM  Deno &  Mary Piergentilli 

Tue / Martes   8:00 AM  Jesús García Navarro 

Wed / Miércoles   8:00 AM  Manuel Martin Osete 

   5:00 PM  Marie Richardson 

Thu / Jueves   8:00 AM  Gladys Douglas LaCombe 

   Spanish/español   6:30 PM  Mariana Ruiz de la Vega 

Fri / Viernes   8:00 AM  Mathew Chernin 

   5:00 PM The Gallegos Family 

Sat / Sábado   8:00 AM  Jesús García Navarro 

   5:00 PM  Mo &  Pat Becker 

Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 

 10:00 AM  Bernardo Mercado Leyva 

   Spanish/español   1:00 PM  Eusebia Flores 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

27 April – 3 May 27 de Abril – 3 de Mayo 

BULLETIN DEADLINE 

Tuesday, 28 April at 5 PM 
for the 2/3 May bulletin. 

FECHA LÍMITE DEL BOLETÍN 

Martes 28 de abril a las 5 pm 
para el boletín del 2/3 de mayo. 

Sacrament of Anointing of the Sick 

Administered on the first Monday of each month: 
NEXT Monday, 4 May after the 5 PM Mass. 

Sacramento de la Unción de los Enfermos 

El Sacramento se administrará el primer lunes de cada mes: 
El PRÓXIMO lunes 4 de mayo 

después la misa de las 5 pm. 

Monthly Mass in Polish 

NEXT Sunday, 3 May 
at 11:30 AM 

Misa Mensual en Polaco 

El PRÓXIMO Domingo 3 de mayo 
a las 11:30 am 



He himself bore our sins 

in his body upon the cross,  

so that, free from sin, 

we might live for righteousness.  
– 1 Peter 2:24a 

Cargado con nuestros pecados, 

subió al madero de la cruz, 

para que, muertos al pecado, 

vivamos para la justicia.  
– 1 Pedro 2:24a 

Readings for the Week: 27 April – 3 May 
Monday: Acts 11:1-18; Ps 42:2-3; 43:3, 4; Jn 10:11-18 

Tuesday: Acts 11:19-26; Ps 87:1b-3, 4-5, 6-7; Jn 10:22-

30 

Wednesday: Acts 12:24—13:5a; Ps 67:2-3, 5, 6 and 8; 

Jn 12:44-50 

Thursday: Acts 13:13-25; Ps 89:2-3, 21-22, 25 and 27; Jn 13:16-

20 

Friday: Acts 13:26-33; Ps 2:6-7, 8-9, 10-11ab; Jn 14:1-6 

Saturday: Acts 13:44-52; Ps 98:1, 2-3ab, 3cd-4; Jn 14:7-14 

Sunday: Acts 6:1-7; Ps 33:1-2, 4-5, 18-19; 1 Pet 2:4-9; Jn 14:1-12 

Lecturas de la Semana: 27 de abril – 3 de mayo 
Lunes: Hch 11, 1-18; Sal 41, 2-3; 42, 3.4; Jn 10, 11-18 

Martes: Hch 11, 19-26; Sal 86, 1-3. 4-5. 6-7; Jn 10, 22-

30 

Miércoles: Hch 12, 24–13, 5; Sal 66, 2-3. 5. 6 y 8; Jn 12, 

44-50 

Jueves: Hch 13, 13-25; Sal 88, 2-3. 21-22. 25 y 27; Jn 13, 16-20 

Viernes: Hch 13, 26-33; Sal 2, 6-7. 8-9. 10-11; Jn 14, 1-6 

Sábado: 13, 44-52; Sal 97, 1. 2-3ab. 3cd-4; Jn 14, 7-14 

Domingo: Hch 6, 1-7; Sal 32, 1-2. 4-5. 18-19; 1 Pe 2, 4-9; Jn 14, 

1-12 

CRS Rice Bowl 

Together, we changed lives this Lent 
through CRS Rice Bowl. THANK YOU 
for being a part of this effort! Don’t for-
get to turn in your CRS Rice Bowl or 

donate online at crsricebowl.org/give. 

CRS Plato de Arroz 

Juntos, cambiamos vidas esta 
Cuaresma a través de Plato 
de Arroz de CRS. ¡GRACIAS 
por ser parte de este esfuer-
zo! No olvides entregar tu Plato de Arroz o donar en línea en 
crsplatodearroz.org/donar. 

St. Cyril Stewardship 

Week: 13 – 19 April 2026 

Sunday Collection 19 April (107 donors) 
   Loose Cash 19 April 
Online Giving (20 donors) 
Credit Card Donations (6 donor) 
                           Total Sunday Offering 
Easter Collection 
Other Income (Stole Fees, Novena, Ministry 
   Revenue, Facility Use) 

      $4,432.00 
      $2,130.33 
         $535.00 
         $395.00 
      $7,492.33 
      $2,330.00 
      $2,185.00 

 

                           Total Income     $12,007.33 

Expenses 13 – 19 April (Diocesan 
   Assessment, Property Insurance, Liturgy, 
   Faith Formation, Administration, 
   Maintenance, Utilities) 

    ($15,236.44) 
 
 
 

                       Net Gain / Loss this week       ($3,229.11) 

Easter Collection to date 
   Easter Collection Budget 2025–2026 

    $19,852.62 
    $18,000.00 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con 
su teléfono inteligente. 

 

Fr. Francisco thanks you for your generosity! 

OUR PROTECTOR 

Today’s readings invite us to recognize our 
need for one who ensures our safety, nourish-
es us, and leads us to peace and security, like 
sheep who rest in the care of a good shep-
herd. Such a shepherd will protect and save 
the sheep, even from the most deadly of pred-
ators. Today, we ponder the incredible news 
that Jesus accepted death on the cross in or-
der to open the gates of eternal life with God 
for us. Through his resurrection, Jesus protects and saves us 
from the power of sin and death. We need only accept his love 
and live as God’s people in this life, relying on the Lord who is 
the door to new life for us and for all.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

NUESTRO PROTECTOR 

Las lecturas de hoy nos invitan a reconocer nuestra 
necesidad de alguien que garantice nuestra seguri-
dad, nos alimente y nos conduzca a la paz y la segu-
ridad, como ovejas que descansan al cuidado de un 
buen pastor. Un pastor así protegerá y salvará a las 
ovejas, incluso de los depredadores más mortíferos. 
Hoy reflexionamos sobre la increíble noticia de que 
Jesús aceptó la muerte en la cruz para abrirnos las 
puertas de la vida eterna con Dios. Con su resurrec-

ción, Jesús nos protege y salva del poder del pecado y de la 
muerte. Sólo tenemos que aceptar su amor y vivir como pueblo 
de Dios en esta vida, confiando en el Señor, que es la puerta de 
la vida nueva para nosotros y para todos.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

Ministros Litúrgicos 
Horarios de Mayo: Los Ministros que no usan correo 
electrónico, por favor pasen a la sacristía por sus horarios de 
mayo. 

Liturgical Ministers 
May Schedules: Ministers who do not use email, please 
pick up your May schedules in the sacristy. 

Deficit Reduction Collection 

NEXT Weekend 

Colecta de Reducción del Déficit 

Será el PRÓXIMO Fin de Semana 

crsricebowl.org/give
crsplatodearroz.org/donar


Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

Cambio en el horario de la Misa de las 8 am 

La misa diaria a las 8 am ha sido suspendida y ha sido reempla-
zada por la misa de las 8 am los viernes. 

8 AM Mass Schedule Change 

Daily Mass at 8 AM on Monday has been discontinued and 
replaced with 8 AM Mass on Friday. 

World Day of for Vocations 

This Sunday we observe World Day of for Vocations, 
also known as “Good Shepherd Sunday.” The pur-
pose of this day is to publicly fulfill the Lord's instruc-
tion to, “Pray the Lord of the harvest to send laborers 
into his harvest” (Mt 9:38; Lk 10:2). Please pray that 
young men and women hear and respond generously 
to the Lord's call to the priesthood, diaconate, reli-
gious life, societies of apostolic life or secular insti-
tutes. Resources for promoting vocations can be 
found on the USCCB website (https://www.usccb.org/
committees/clergy-consecrated-life-vocations/world-
day-prayer-vocations). This year marks the 63rd anni-
versary of the World Day of Prayer for Vocations. 

Father, we're your people, the work of your hands. 
So precious are we in your sight that you sent your Son, Je-
sus. 
Jesus calls us to heal the broken-hearted, 
to dry the tears of those who mourn, to give hope to those 
who despair, 
and to rejoice in your steadfast love. 
We, the baptized, realize our call to serve. 
Help us to know how. 
Call forth from among us priests, sisters, brothers and lay 
ministers. 
With our hearts you continue to love your people. 
We ask this through our Lord Jesus Christ, your Son, 
who lives and reigns with you and the Holy Spirit, 
God forever and ever. Amen. 

Jornada Mundial de Oración por las Vocaciones 

Este domingo celebramos la Jornada Mundial de Oración 
por las Vocaciones, también conocida como el “Domingo 
del Buen Pastor”. El propósito de este día es cumplir pú-
blicamente la instrucción del Señor: “Rueguen al dueño 
de la mies que envíe trabajadores a su mies” (Mt 9,38; Lc 
10,2). Oremos para que los jóvenes, hombres y mujeres, 
escuchen y respondan generosamente al llamado del Se-
ñor al sacerdocio, al diaconado, a la vida religiosa, a las 
sociedades de vida apostólica o a los institutos seculares. 

Puede encontrar recursos para promover las vocaciones en 
el sitio web de la USCCB (https://www.usccb.org/
committees/clergy-consecrated-life-vocations/world-day-
prayer-vocations). Este año marca el 63º aniversario de la 
Jornada Mundial de Oración por las Vocaciones. 

Padre, somos tu pueblo, obra de tus manos. 
Tan preciosos somos a tus ojos que enviaste a tu Hijo, Jesús. 
Jesús nos llama a sanar a los de corazón quebrantado, 
a enjugar las lágrimas de los que lloran, a dar esperanza a los 
que desesperan 
y a alegrarnos en tu amor fiel. 
Nosotros, los bautizados, reconocemos nuestro llamado a servir. 
Ayúdanos a saber cómo hacerlo. 
Suscita de entre nosotros sacerdotes, hermanas, hermanos y 
ministros laicos. 
Con nuestros corazones continúas amando a tu pueblo. 
Te lo pedimos por nuestro Señor Jesucristo, tu Hijo, 
que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, 
Dios por los siglos de los siglos. Amén. 

Mother’s Day Novena 

In celebration of Mother’s Day, we will have a 
Novena of Masses. The series of 9 Masses 
begins with the Anticipated Mass of Sunday at 
5 PM on Saturday, 9 May and include  eve-
ry Mass on Sunday, 10 May (Mothers’ Day) 
through the 8 AM daily Mass of Thursday, 14 
May. We begin accepting donations for this 
Novena this weekend. Special envelopes were 
included in the mailed packets and are availa-
ble in the vestibule. Donations, in memory or in honor of a 
loved one, may be made until Thursday, 7 May. 
   Art: Madonna and Child, by Giovanni Bellini, on view at the Metro-
politan Museum of Art (The Met Fifth Avenue) in Gallery 606, New 
York City, NY. 

Novena del Día de las Madres 

En celebración del Día de las Madres, tendremos una 
Novena de Misas. La serie de 9 misas comienza con 
la misa anticipada del domingo a las 5 pm el sába-
do 9 de mayo e incluye todas las misas del domin-
go 10 de mayo (Día de las Madres) hasta la misa 
diaria de las 8 am del jueves 14 de mayo. Comen-
zaremos a aceptar donaciones para esta novena este 
fin de semana. Se incluyeron sobres especiales en los 
paquetes enviados por correo y también están dispo-

nibles en el vestíbulo. Las donaciones, en memoria o en honor de 
un ser querido, pueden hacerse hasta el jueves 7 de mayo. 
   Arte: Madonna y el Niño, de Giovanni Bellini, en exhibición en el Metropoli-
tan Museum of Art (The Met Fifth Avenue), en la Galería 606, en New York 
City, NY. 

Support the Catholic Home 
Missions Appeal today! 
Nearly 40% of dioceses in 
the United States and its 
current and former territo-
ries are considered mission 
territories because they 
are unable to fund essential pasto-
ral activities for their communities. 
Your support funds religious educa-

tion, seminary formation, lay ministry training, and other 
programs that build vibrant faith communities right here in 
the United States. Please be generous. Find more infor-
mation at www.usccb.org/home-missions. 

¡Apoyen hoy al Llamado Para Las 
Misiones Católicas! Cerca del 
40% de las diócesis en los Esta-
dos Unidos y en sus territorios 
presentes y antiguos, es conside-
rado territorio misionero ya que a 
esas diócesis no les es posible 

financiar las labores pastorales básicas 
para sus comunidades. El apoyo de uste-
des financia la educación religiosa, la for-
mación de seminaristas, la capacitación de ministros laicos y otros 
programas que forman entusiastas comunidades de fe, aquí mis-
mo, en los Estados Unidos. Por favor, sean generosos. Pueden 
encontrar más información en www.usccb.org/home-missions. 
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In nearly 75 dioceses in the United 
States and its territories, funds 
from Catholic Home Missions 

are a lifeline for churches in rural areas 
where small Catholic populations 
are unable to sustain basic pastoral 
ministries without outside assistance.

In southern Illinois, the challenges 
facing the Diocese of Belleville 
are particularly acute. Most of the 
diocese’s 28 counties are rural and have 
small Catholic populations, while the 
cities within the diocese are among the 
poorest in the entire country. Although 
the diocese lacks necessary material 
resources, it is blessed with dedicated 
men and women who faithfully carry 
out their mission to share the Gospel 
in ministries including catechesis, 
Hispanic/Latino ministry among 
the area’s growing Spanish-speaking 
population, and campus ministry 
for the students at Southern Illinois 

University (SIU) in Carbondale and 
other college campuses in the area.

The Newman Center campus ministry 
located on the SIU campus strengthens 
the faith of Catholic young adults with 
faith formation programs, fellowship, 
and prayer, as well as community service 
opportunities beyond campus. By 
participating at Sunday and weekday 
Masses and in student-led retreats, weekly 
dinners, and outreach to families in need, 
these students grow in their faith and 
prepare to be church leaders. Working 
with the diocesan vocation director, the 
campus ministry program helps nurture 
priestly vocations—a record of success 
made possible through support received 
from the Catholic Home Missions 
Appeal, which funds the full-time 
campus minister’s position. For more 
information about Catholic Home 
Missions, visit www.usccb.org /home 
-missions.

If you prefer to donate online, see QR 
code.

 

What Is a “Home Mission” Diocese?

Home mission dioceses are those 
Catholic dioceses in the United States, 
its territories, and its former territories 
that cannot provide basic pastoral 
services without outside help. Basic 
pastoral services include Mass, the 
sacraments, religious education, and 
ministry training for priests, deacons, 
religious sisters, and lay people. Nearly 
40% of dioceses in the United States 
and its current and former territories 
are considered home mission dioceses.

STRENGTHENING  
THE CHURCH 

AT HOME

Catholic Home Missions Appeal
Office of National Collections
3211 Fourth Street NE  •  Washington, DC 20017-1194
202-541-3400  •  fax 202-541-3460  •  www.usccb.org/nationalcollections

Copyright © 2025, United States Conference of Catholic Bishops, Washington, DC. All rights reserved. Photo: Newman Center, Catholic Diocese of Belleville.	 		  	 30200426

• �Grants and  
Donations		   $8,076,036

• �Program Costs		   $478,207 
• Promotions and  
    Fundraising Expenses�	  $389,274 
•� �Administrative Expenses 	 $98,290 
• Allocations – Internal Grants	 $29,825

CHMA FINANCIALS 2024

Total Expenses: $9,071,632

Totals by Program Area
• Diocesan and Parish Assistance	  $2,485,000 
• Faith Formation	 $2,045,000
• Vocations and Formation of Deacons, Priests,  
    and Religious	  $1,810,000
• Special Grants*  	 $938,475
• Cultural Ministries** 	 $725,000
• Strengthening Marriage and Family Life	 $125,000
• Life and Dignity of the Human Person†	 $50,000

Total: $8,178,475
*Special Grants include the following:
•	 Support for the Installation of a New Home Mission Bishop		  $90,000
•	 Support for USCCB Initiatives (Eucharistic Revival, Synodal Journey)		  $740,000
•	 Diocesan Professional Development Opportunities		  $108,475
		  $938,475
** Including Hispanic/Latino, Black, Asian, and Native American ministries.

† Including ministries for persons with disabilities.



En cerca de 75 diócesis en Estados 
Unidos y sus territorios, los fondos del 
Llamado para las Misiones Católicas 

son como una tabla de salvación para aquellas 
iglesias ubicadas en las áreas rurales donde las 
pequeñas poblaciones católicas no pueden 
mantener sus ministerios pastorales básicos sin 
recibir una ayuda externa. 

En el sur de Illinois, los desafíos que 
enfrenta la Diócesis de Belleville son bastante 
cruciales. La mayoría de los 28 condados de la 
diócesis son rurales y cuentan con pequeñas 
poblaciones católicas; además, las ciudades 
dentro de la diócesis, son las más pobres en 
todo el país. Aunque a la diócesis le faltan 
los recursos materiales necesarios, tiene la 
bendición de contar con mujeres y hombres 
comprometidos quienes fielmente cumplen 
con su misión de compartir el Evangelio en 
ministerios como la catequesis, la pastoral 
hispana/latina de la creciente población 
que habla español y la pastoral en el campus 
universitario para estudiantes de la Southern 

Illinois University (SIU), en Carbondale, y en 
otros campuses en el área.

La pastoral en el campus del Centro Newman 
ubicada en el campus de SIU fortalece la fe de 
los jóvenes adultos católicos con programas 
de formación en la fe, compañerismo y 
oración, así como con oportunidades para el 
servicio a la comunidad, fuera del campus.  Al 
participar en las Misas dominicales y Misas 
diarias, así como en los retiros dirigidos por los 
estudiantes, en las cenas semanales y ayudando 
a familias necesitadas, los estudiantes crecen en 
su fe y se preparan para ser lideres en la iglesia.  
La pastoral en el campus, al trabajar con el 
director diocesano para vocaciones, ayuda a 
nutrir las vocaciones al sacerdocio—un récord 
exitoso hecho realidad mediante los fondos 
recibidos del Llamado para las Misiones 
Católicas, los cuales financian la labor de la 
persona encargada de la pastoral en el campus. 
Para mayor información acerca del Llamado 
para las Misiones Católicas, visiten www.usccb 
.org/home-missions.    

¿Qué es una diócesis “misionera”?

Las diócesis misioneras son aquellas 
diócesis en los Estados Unidos, sus 
territorios y antiguos territorios, que 
no pueden proporcionar los servicios 
pastorales básicos sin recibir una ayuda 
externa. Los servicios pastorales básicos 
incluyen la Misa, los sacramentos, la 
educación religiosa y la capacitación en 
el ministerio para sacerdotes, diáconos, 
religiosas y personas laicas. Casi el 40% de 
las diócesis en los Estados Unidos y sus 
territorios, es considerado territorio de 
diócesis misioneras.   
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FORTALECIENDO  
LA IGLESIA  

AQUÍ

• �Subvenciones  
  y donaciones		        $8,076,036 

• �Costos del programa	 $478,207 
• Gastos de promoción  
      y recaudación de fondos	  $389,274
•� �Gastos administrativos	 $98,290 
• Asignaciones—subvenciones  
      internas 		  $29,825

Totales por área de programa
• Asistencia a diócesis y parroquias	 $2,485,000 
• Formación en la fe	 $2,045,000
• Vocaciones y la formación al diaconado, al  
    sacerdocio y a la vida religiosa	  $1,810,000
• Subvenciones especiales*	  $938,475
• Ministerios culturales**	 $725,000
• Fortaleciendo el matrimonio y la vida familiar	 $125,000
• La vida y la dignidad de la persona humana†	 $50,000

Total: $8,178,475

DATOS FINANCIEROS DE CHMA 2024

Total de gastos: $9,071,632

*Subvenciones especiales:
•	 Apoyo para la instalación del nuevo obispo para las diócesis misioneras		  $90,000
•	 Apoyo a las iniciativas de la USCCB (Avivamiento Eucarístico y El  

Camino Sinodal)		  $740,000
•	 Oportunidades para el desarrollo profesional en la diócesis		  $108,475
		  $938,475
** Incluyendo al ministerio hispano y a otros ministerios étnicos y culturales.

† Incluyendo ministerios para personas discapacitadas.

Si prefieren donar en línea,  
vean el código QR.

 



Recently Celebrated  /  Celebrados Recientemente 

Baptism / Bautismo 

                                  21 FEBRUARY 2026:   Mauro Leonel Acuña          Gael Rodríguez Ruiz 

                                  28 FEBRUARY 2026:   Clarke Eloise Klewer 

                                       7 MARCH 2026:   Alvaro Salazar, Jr. 

19 APRIL 2026:   Sabaha Sabir Adam           Yves Kwizera Niyonzima 

                                       25 APRIL 2026:   Gregory Leon Pavlikowski 

Matrimony / Matrimonio 

18 APRIL 2026:   Marghi Demer and Patrick Schmit 

Rest in Peace / Descansa en Paz  

PARISHIONERS’ FAMILY MEMBERS: 

Jesús García Navarro – (father of Hector Garcia) – 23 February 2026 in San Diego, CA 

Luis Andrade – (father of Maria Teresa Garcia) – 25 March 2026 in Dallas, TX 

From St. Vincent de Paul... De San Vicente de Paúl... 
This weekend we join Vincentians around the world in 
celebrating Ozanam Sunday, honoring the birth of 
Blessed Frédéric Ozanam and the founding of the 
Society of St. Vincent de Paul. We give thanks for our 
Vincentian vocation and renew our commitment to 
seeing Christ in those we serve. May the spirit of 
Frédéric and St. Vincent inspire us to deeper faith, friend-
ship, and service. 
   Blessed Frédéric Ozanam (1813–1853) was a brilliant 
young French scholar who believed that Christian faith must 
be expressed in concrete acts of charity. At age 20, he gath-
ered six friends in Paris to respond to the poverty around 
them. They called themselves the “Conference of Chari-
ty,” later renamed the Society of St. Vincent de Paul in 
honor of the great apostle of the poor. 
   The first members visited families in their homes, offering 
friendship, food, and assistance. Their simple method—
person‑to‑person service rooted in prayer—spread rap-
idly across France and then throughout the world. 
   Ozanam Sunday is observed near April 23, the date of 
both Ozanam’s birth and the founding of the Society in 1833. 
It is a day for Vincentians to renew their commitment to see-
ing Christ in those who suffer and to continue the mission 
that began with a handful of students and a question: 
“What are you doing for the poor?” 
   The Society of St. Vincent de Paul now serves in more than 
150 countries, including thousands of Conferences across 
the United States. Yet its heart remains the same: faith, 
friendship, and service offered with humility and love. 

Este fin de semana nos unimos a los vicentinos de todo el 
mundo para celebrar el Domingo de Ozanam, en honor 
al nacimiento del Beato Frédéric Ozanam y a la fundación 
de la Sociedad de San Vicente de Paúl. Damos gracias por 
nuestra vocación vicentina y renovamos nuestro compro-
miso de ver a Cristo en aquellos a quienes servimos. Que 

el espíritu de Frédéric y de San Vicente nos inspire a una fe más 
profunda, a la amistad y al servicio. 
   El Beato Frédéric Ozanam (1813–1853) fue un brillante joven 
académico francés que creía que la fe cristiana debía expresarse 
en actos concretos de caridad. A los 20 años, reunió a seis ami-
gos en París para responder a la pobreza que los rodeaba. Se 
llamaron a sí mismos la “Conferencia de Caridad,” que más 
tarde fue renombrada como la Sociedad de San Vicente de 
Paúl en honor al gran apóstol de los pobres. 
   Los primeros miembros visitaban a las familias en sus hogares, 
ofreciendo amistad, alimentos y ayuda. Su método sencillo—
servicio de persona a persona arraigado en la oración—se 
difundió rápidamente por Francia y luego por todo el mundo. 
   El Domingo de Ozanam se celebra cerca del 23 de abril, fecha 
tanto del nacimiento de Ozanam como de la fundación de la So-
ciedad en 1833. Es un día para que los vicentinos renueven su 
compromiso de ver a Cristo en quienes sufren y continúen la 
misión que comenzó con un pequeño grupo de estudiantes y una 
pregunta: “¿Qué están haciendo por los pobres?” 
   La Sociedad de San Vicente de Paúl ahora sirve en más de 150 
países, incluyendo miles de Conferencias en los Estados Unidos. 
Sin embargo, su esencia sigue siendo la misma: fe, amistad y 
servicio ofrecidos con humildad y amor. 

From The New Outlook…                                                                   De The New Outlook... 

Being Church with Bishop Misko 
Hold down the Ctrl key & click on the photo 

or use the QR code to view the video 
https://youtu.be/ON7oYSCXcjQ 

Siendo Iglesia con el Obispo Misko 
Mantenga presionada la tecla Ctrl y haga clic en la foto 

o use el código QR para ver el video 
https://youtu.be/ON7oYSCXcjQ 

https://youtu.be/ON7oYSCXcjQ
https://youtu.be/ON7oYSCXcjQ
https://youtu.be/ON7oYSCXcjQ


2026 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $85,424 
(Donations as of 20 April) 

To date 105 parish families are participating 
in the Annual Catholic Appeal. We have a par-
ticipation goal of 180 families and need eve-
ryone to help us achieve this goal by making 
a monthly pledge or a one-time gift. Make 
your gift today at www.cathfnd.org/donate. 
   Thank you to all who have made a gift this 
year. Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2026 

Meta $85,424 
(Donaciones a partir del 20 de abril) 

A la fecha, 105 familias de la parroquia están participando 
en la Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 
180 familias, y necesitamos que todos nos ayuden a lo-

garlo haciendo una promesa mensual o una do-
nación única. Haga su donación hoy en 
www.cathfnd.org/donate. 
   Agradecemos a todos que han hecho una dona-
ción este año. ¡Su regalo hace la diferencia! 

25% 50% 75% 100% 

                                                                                                            56% ($47,474)  

Women of Faith are having a Food Sale 

Sunday, 3 May 3, 10 AM – 3 PM in Nicholson Hall 
Order of 3 crispy tacos with rice and consommé: $10 

Drinks (water and sodas): $1 
We look forward to seeing you! 

FIRST FRIDAY – Friday, 1 May 

Mass: Friday, 8:00 AM 
Exposition & Adoration of the Blessed Sacrament 

• In the Church: 9:00 AM – 12:00 PM 

• In the Blessed Sacrament Chapel: 12:00 PM – 4:30 PM 

Join us every First Friday of the month! 

PRIMERO VIERNES – Viernes 1 de mayo 

Misa: Viernes, 8:00 am 
Exposición y Adoración del Santísimo Sacramento 

• En la Iglesia: 9:00 am – 12:00 pm 

• En la Capilla de Santísimo: 12:00 pm – 4:30 pm 

¡Acompáñanos cada Primer Viernes de mes! 

Easter Flowers Collection 

Our Easter Flowers Collection pro-
vides funds to purchase flowers 
throughout the 8-Sunday Easter 
season that ends on Pentecost. 
Specific envelopes were included 

in the mailed packets are available on the table in the ves-
tibule. Donations, in memory or in honor of a loved one, 
may be made throughout April. 

Colecta para las Flores de Pascua 

Nuestra Colecta de Flores de Pas-
cua proporciona fondos para com-
prar flores durante la temporada 
pascual de ocho domingos que 
concluye en Pentecostés. Sobres 

específicos, incluidos en los paquetes enviados por correo, 
están disponibles en la mesa del vestíbulo. Las donaciones, 
en memoria o en honor de un ser querido, pueden reali-
zarse durante todo el mes de abril. 

Parking Considerations 

1) Designated handicapped spaces require an authorized 
license plate or placard. 

2) All striped areas, in particular the area alongside the 
sidewalk on the west side of the church, are no park-
ing zones. There is either not sufficient room for park-
ing or fire lanes are needed in these areas. 

   Let’s all make an effort to act with consideration for each 
other and abide by these common regulations. 

Consideraciones de Estacionamiento 

1) Los espacios designados discapacitados requieren una 
placa o credencial autorizada. 

2) Todas las áreas con franjas, especialmente el área junto 
a la acera en el lado oeste de la iglesia, son zonas de 
prohibido estacionar. En estas áreas no hay suficien-
te espacio para estacionarse o se necesitan como carri-
les de emergencia. 

   Hagamos un esfuerzo por actuar con consideración hacia 
los demás y cumplir con estas normas comunes. 

http://www.cathfnd.org/donate
http://www.cathfnd.org/donate


Electronic Methods for Donating 

to St. Cyril Parish 

Electronic funds transfer (EFT): 
Once a month donation to the Parish of an amount set by 
the donor by withdrawal from their bank account on either 
the 5th or 20th of each month. This is set up one-time by 
the parish (voided check is needed). The donor has to con-
tact the parish to make any changes. Contact Sally Guerrero 
for a donation form (520-795-1633 x 118). 
(No fees charged to the parish). 

Online Giving through Our Sunday Visitor (OSV): 
Automatic donations are set up as frequently as the 
donor wishes (weekly, bi-monthly, monthly, one-
time gift). Donations can be made to other funds 
such as: Easter, Christmas, St. Vincent de Paul, 
Share-A-Lunch, School, etc. Set up by the donor 
through the parish website, which will take you to 
the link: www.osv.com. 
(Fees charged to the parish). 

Credit card: 
Similar to EFT, but the donor’s credit card is used. The do-
nation is processed on the 1st or 15th of each month or as a 
one-time gift. Contact Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Charges the highest fees to the parish). 

Métodos Electrónicos para Donar 

a la Parroquia de San Cirilo 

Transferencia Electrónica de fondos (TEF): 
Donación mensual a la parroquia por un monto fijado por el do-
nante, retirado de su cuenta bancaria el día 5 o el 20 de cada 
mes. Este proceso se configura una sola vez en la parroquia (se 
requiere un cheque anulado). El donante debe comunicarse con la 
parroquia para realizar cualquier cambio. Para obtener el formula-
rio de donación, contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Sin cargos para la parroquia). 

Donaciones en línea a través de Our Sunday Visitor (OSV): 
Las donaciones automáticas se pueden programar con la 
frecuencia que el donante desee (semanal, quincenal, 
mensual o como donación única). Se pueden hacer apor-
taciones a otros fondos como: Pascua, Navidad, San Vi-
cente de Paúl, Share-A-Lunch, Escuela, etc. Se configuran 
directamente por el donante a través del sitio web parro-
quial, que lo llevará al enlace: www.osv.com. 

(La parroquia paga cargos por este método). 

Tarjeta de crédito: 
Similar a la TEF, pero se utiliza la tarjeta de crédito del donante. 
La donación se procesa el día 1 o el 15 de cada mes, o como do-
nación única. Contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Este es el método con mayores cargos para la parroquia). 

Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Tuesday, 12 May, 6:30 – 8:00 PM 
Dougherty Activity Center, Rooms 3/4 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. Classes are offered 
monthly on the second Tuesday of the month in English. 
   The sacrament of Baptism in English on will be offered 
monthly on Sundays at 11:30 AM as needed. Advance regis-
tration is required. Please contact Becki Jenkins (520-795-
1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación para el Bautismo 

de Padres y Padrinos 

Martes 5 de mayo, 6:30 – 8:00 pm 
Centro de Actividades Dougherty, salones 3/4 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN registrarse con anti-
cipación y asistir a una clase de preparación antes de la 

celebración del Bautismo de sus hijos. Las clases se ofrecerán 
mensualmente el primer martes de cada mes en español. 
   El sacramento se ofrecerá mensualmente los terceros sábados 
a las 12:00 pm según sea necesario. Se requiere inscripción pre-
via. Favor de comunicarse con Becki Jenkins (520-795-1633 x 
104 o bjenkins@stcyril.com). 

Faith Formation Formación en la Fe 

Caring for our Buildings and Grounds 

At the beginning of April, we entered our fourth quarter for 
collecting donations to the Maintenance Fund. It provides 
an opportunity to report on our expenses for maintenance 
and repairs costs. Within our Parish’s Annual Operational 
Budget, we include monies for regular maintenance items. 
We also have our Maintenance Fund for Major Maintenance 
Projects (those that cost over $1,000). Since 1 January we 
have had two Major Maintenance Projects. The following is 
an accounting of our expenses for these projects. 

Major Maintenance Projects paid for since 1 Janu-
ary: 

• $2,580 for Chiller/Boiler Maintenance 

• $2,780 for Rectory landscape and repair 

 Remaining Balance in Maintenance Fund:  $11,934 

   We appreciate your generosity toward this fund as it fa-
cilitates us being able to care for both our buildings and our 
grounds. In the upcoming quarter, there will be more ex-
penses for repairs needed in the Parish Rectory, Parish Of-
fice and the Church. 

Upcoming Projects: 

• Parish Office Flooring: cost to be determined 

• Church & Rectory Roof repair and replace: cost to be 
determined 

Cuidado de Nuestros Edificios y Terrenos 

A principios de abril, entramos en nuestro cuarto trimestre de re-
caudación de donativos para el Fondo de Mantenimiento. Esto nos 
brinda la oportunidad de informar sobre nuestros gastos en costos 
de mantenimiento y reparaciones. Dentro del presupuesto operati-
vo anual de nuestra parroquia, incluimos fondos para el manteni-
miento regular. También contamos con nuestro Fondo de Manteni-
miento para Proyectos Mayores de Mantenimiento (aquellos que 
superan los $1,000). Desde el 1 de enero hemos tenido dos pro-
yectos mayores de mantenimiento. A continuación, se presenta un 
informe de los gastos de estos proyectos. 

Proyectos Mayores de Mantenimiento pagados desde el 1 
de enero: 

• $2,580 para mantenimiento del sistema de enfriamiento/caldera 

• $2,780 para jardinería y reparación de la casa parroquial 

 Saldo restante en el Fondo de Mantenimiento: $11,934 

   Agradecemos su generosidad hacia este fondo, ya que nos per-
mite cuidar tanto de nuestros edificios como de nuestros terrenos. 
En el próximo trimestre habrá más gastos por reparaciones nece-
sarias en la casa parroquial, la oficina parroquial y la iglesia. 

Proyectos próximos: 

• Piso de la oficina parroquial: costo por determinar 

• Reparación y reemplazo del techo de la iglesia y la casa parro-
quial: costo por determinar 

http://www.osv.com
http://www.osv.com
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Religious Education 

This Sunday is our last day of Religious Education clas-
ses for this school year. Registration for the 2026–27 
school year will take place in August. 
   Lord, we ask for your blessings upon the students, 
and their families. May they be filled with gratitude for 
the opportunities they have had and the gifts they have been 
given. May they always be guided by your wisdom, your love, 
and your grace. We offer this prayer of blessing in your holy 
name. Amen. 
   Dear Catechists, Thank you for serving the St. Cyril of Alex-
andria Youth in the name of our Lord. Know that everything 
you do for others you do for him. Thank you for offering your 
time so generously for those who need your talents. May He 
bless you for every act of kindness you have done and reward 
you for your love and service to others. We appreciate all that 
you do and for the difference you have made in serving the 
Lord our God so faithfully. May He bless you abundantly. 
Amen. 
   For information about our Religious Education & Confirma-
tion Programs, contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795
-1633 x 104). 

Catecismo 

Este domingo es nuestro último día de clases de Educa-
ción Religiosa de este año escolar. La inscripción para el 
ciclo escolar 2026–27 se llevará a cabo en agosto. 
   Señor, te pedimos que bendigas a los estudiantes y a 
sus familias. Que estén llenos de gratitud por las opor-

tunidades que han tenido y los dones que han recibido. Que 
siempre sean guiados por tu sabiduría, tu amor y tu gracia. 
Ofrecemos esta oración de bendición en tu santo nombre. 
Amén. 
   Queridos catequistas: Gracias por servir a los jóvenes de San 
Cirilo de Alejandría en el nombre de nuestro Señor. Sepan que 
todo lo que hacen por los demás, lo hacen por Él. Gracias por 
ofrecer su tiempo tan generosamente para aquellos que necesi-
tan sus talentos. Que Él los bendiga por cada acto de bondad 
que han realizado y los recompense por su amor y servicio a los 
demás. Apreciamos todo lo que hacen y la diferencia que han 
hecho al servir tan fielmente al Señor nuestro Dios. Que Él los 
bendiga abundantemente. Amén. 
   Para más información sobre nuestros programas de Educa-
ción Religiosa y Confirmación, contacte a Becki (520-795-1633 
x 104 o bjenkins@stcyril.com). 

“God has, in fact, thought of us from eternity 
and has loved us as unique individuals. 
He has called every one of us by name, 

as the Good Shepherd ‘calls His sheep by name.’” 

– St. Pope John Paul II 

“Dios, en efecto, ha pensado en nosotros desde la eternidad 
y nos ha amado como personas únicos. 

Ha llamado a cada uno de nosotros por nuestro nombre, 
así como el Buen Pastor ‘llama a sus ovejas por su nombre.’” 

– San Juan Pablo II 

Children’s Liturgy of the Word 

THIS Sunday, 26 April 

at the 10 AM and 1 PM Masses 

Liturgia de la Palabra para Niños 

ESTE Domingo 12 de abril 

en las misas de 10 am y 1 pm 

OCIA for Teens 

Sundays, 3:00 – 4:00 PM in Classroom 9 
St. Thomas the Apostle Parish 

(5150 N. Valley View Road) 

OCIA is the Order of Christian Initiation of Adults. This 
particular group is for teens who want to 
know more about becoming Catholic. The 
OCIA prepares the teens to ask for the initi-
ation Sacraments of Baptism, Confirmation 
and First Holy Communion.  
   Admission for these sessions is ongoing. Sign up anytime 
online: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
Begin attending sessions anytime! 

OCIA para Adolescentes 

Domingos, 3:00 – 4:00 PM en el Salón 9 
Parroquia Santo Tomás Apóstol 

(5150 N. Valley View Road) 

El OCIA es el Orden de Iniciación Cristiana para Adultos. Este grupo 
en particular es para adolescentes que desean 
aprender más sobre cómo convertirse en católicos. 
El OCIA prepara a los jóvenes para solicitar los Sa-
cramentos de Iniciación: Bautismo, Confirmación y 
Primera Comunión. 

   La inscripción para estas sesiones está abierta todo el año. Inscrí-
bete en cualquier momento en línea: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
¡Puedes comenzar a asistir a las sesiones en cualquier momento! 

Confirmación para Jóvenes de Secundaria 

Este domingo es nuestro último día de clases de Educación 
Religiosa de este año escolar. La inscripción para el ciclo 
escolar 2026–27 se llevará a cabo en agosto. 
   ¿Preguntas sobre el programa de Confirmación I? Con-
tacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Confirmation for High School Youth 

This Sunday is our last day of Religious Education clas-
ses for this school year. Registration for the 2026–27 
school year will take place in August. 
   Questions about the Confirmation I program? Contact 
Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 

Saints of the Week 

Tuesday: St. Peter Chanel, Priest & Martyr 
 St. Louis Grignion de Montfort, Priest 
Wednesday: St. Catherine of Siena, Virgin & Doctor of 

the Church 
Thursday: St. Pius V, Pope 
Friday: St. Joseph the Worker 
Saturday: St. Athanasius, Bishop & Doctor of the 

Church 

Santos de la Semana 

Martes: San Pedro Chanel, Presbítero y Mártir 
 San Luis Grignion de Montfort, Presbítero 
Miércoles:  Santa Catalina de Siena, Virgen y Doctora 

de la Iglesia 
Jueves: San Pio V, Papa 
Viernes: San José Obrero 
Sábado: San Atanasio, Obispo y Doctor de la Igle-

sia 

mailto:bjenkins@stcyril.com
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Safety Improvements 

This school year helped facilitate big improvements in the 
area of safety. Our thanks to Mr. Owen Sapp, our Facili-
ties Manager, who submitted $450,000 in grant 
applications from the Department of Homeland 
Security. St. Cyril School and Parish received 
these grants last summer. The funds have been 
used to purchase 116 new devices now installed 
all over our campus. These include 67 new se-
curity cameras, and a number of intercoms, 
speakers, door sensors and controllers. Mr. 
Sapp is an Army veteran and the father of two St. Cyril 
students. He has worked in safety and security since 
2007 and joined St. Cyril in 2022. We’re glad he’s here! 

Mejoras de Seguridad 

Este año escolar ayudó a impulsar importantes mejoras en el área 
de seguridad. Agradecemos al Sr. Owen Sapp, nuestro gerente de 

instalaciones, quien presentó solicitudes de subvención 
por $450,000 ante el Departamento de Seguridad Nacio-
nal. La Escuela y Parroquia San Cirilo recibieron estas 
subvenciones el verano pasado. Los fondos se han utiliza-
do para adquirir 116 nuevos dispositivos que ahora están 
instalados en todo nuestro campus. Estos incluyen 67 
nuevas cámaras de seguridad, así como varios intercomu-
nicadores, bocinas, sensores de puertas y controladores. 

El Sr. Sapp es veterano del Ejército y padre de dos estudiantes de 
San Cirilo. Ha trabajado en seguridad desde 2007 y se unió a San 
Cirilo en 2022. ¡Nos da mucho gusto que esté con nosotros! 

From St. Cyril School... De la Escuela de San Cirilo... 

St. Cyril School Applications 

are Open for all Grades 

Apply now for the 2026–2027 school year! 

It is still not too late to enroll! Is you little one 
geared up for an incredible school? Your stu-
dent’s adventure starts here at St. Cyril and you 
won’t want them to miss a second! Spots are 
filling up, so let’s get them locked in TODAY! 
Find more information here. If you have any questions, 
contact Mrs. Salido (marias@stcyril.com or 520-881-4240 x 
144). 

La Escuela San Cirilo está aceptando Solicitudes 

para todos los Grados 

¡Solicite ahora para el ciclo escolar 2026–2027! 

¡Aún no es demasiado tarde para inscribirse! ¿Está su 
pequeño listo para una escuela increíble? La aventu-
ra de su estudiante comienza aquí en San Cirilo y no 
querrá que se pierda ni un momento. Los lugares se 
están llenando, ¡así que asegure su lugar HOY! En-

cuentre más información aquí. Si tiene alguna pregunta, comuní-
quese con la Sra. Salido (marias@stcyril.com o 520-881-4240 x 
144). 

Vocations 

Jesus, the Good Shepherd, tells us that he calls his own 
sheep by name and those sheep respond by following him. 
Unlike the early disciples, we do not have the benefit of hear-
ing the Lord Jesus call us by name. Or do we? Through the 
centuries countless men, women, and children have respond-
ed to the call of the Lord and dedicated their lives to minis-
tering to God’s people. How often have we heard the phrase, 
“he or she ‘has the calling’ ”? We need look no further than 
our own parish to find ways that the call of the Lord is mani-
fested. The Lord Jesus is constantly calling out to us through 
the celebration of the sacramental life, through the proclama-
tion of the living word, and through the example of those 
who have put on Christ in Baptism. Today the Lord Jesus, the 
Good Shepherd, speaks to each one of us, the sheep of his 
flock. Let us listen for the call to follow him as his disciples. 
And on this World Day of Prayer for Vocations, let us pray for 
others, as well, to hear and heed whatever God is calling 
them to do with their life as a baptized Christian. 
Copyright © J. S. Paluch Co., Inc. 

Vocaciones 

Jesús, el Buen Pastor, nos dice que llama a sus ovejas por su 
nombre y éstas responden siguiéndole. A diferencia de los prime-
ros discípulos, nosotros no tenemos la ventaja de oír al Señor 
Jesús llamarnos por nuestro nombre. ¿O no? A lo largo de los 
siglos, innumerables hombres, mujeres y niños han respondido a 
la llamada del Señor y han dedicado sus vidas a servir al pueblo 
de Dios. ¿Cuántas veces hemos escuchado la frase “él o ella 
‘tiene el llamado’”? No necesitamos mirar más allá de nuestra 
propia parroquia para encontrar formas en las que se manifiesta 
la llamada del Señor. El Señor Jesús nos llama constantemente a 
través de la celebración de la vida sacramental, de la proclama-
ción de la palabra viva y del ejemplo de quienes se han revestido 
de Cristo en el Bautismo. Hoy el Señor Jesús, el Buen Pastor, nos 
habla a cada uno de nosotros, las ovejas de su rebaño. Escuche-
mos la llamada a seguirle como discípulos suyos. Y en esta Jor-
nada Mundial de Oración por las Vocaciones, recemos también 
por los demás, para que escuchen y atiendan lo que Dios les 
llama a hacer con su vida de cristianos bautizados. 
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“If you are what you should be, 

then you will set the world on fire.” 

– Saint Catherine of Siena  

“Si eres lo que debes ser, 

entonces prenderás fuego al mundo.” 

– Santa Catalina de Siena  

Catholic Foundation Grant Award 

A big thank you to the Catholic Foundation at the Diocese 
of Tucson for a grant award to improve the infrastructure 
of our internet network. The Catholic Foundation awarded 
a total of $15,000 to our parish and school. We are grate-
ful for their generosity and support! 

Subvención de la Fundación Católica 

Un gran agradecimiento a la Fundación Católica de la Diócesis de 
Tucson por otorgarnos una subvención para mejorar la infraestruc-
tura de nuestra red de internet. La Fundación Católica otorgó un 
total de $15,000 a nuestra parroquia y escuela. ¡Estamos muy agra-
decidos por su generosidad y apoyo! 

https://www.stcyril.com/admissions
mailto:marias@stcyril.com
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CAMP COUGAR WISE 

• GRATIS 

• 8:00–10:00 am 

• Matemáticas, Artes del Lenguaje, STEM 

• Grupos pequeños que ofrecen tiempo para ponerse al nivel del 
grado y/o trabajar en tareas de verano 

• Cupo limitado; se requiere inscripción 

¡Grandes ahorros para quienes se inscriban temprano 
y para familias! 

• $50 de DESCUENTO al inscribirse temprano en más de una 
semana 

• $50 de DESCUENTO por cada hijo adicional de la misma fami-
lia 

• ¡Los descuentos se acumulan: mientras más semanas y más 
hermanos, más ahorra! 

• La inscripción anticipada termina el 25 de febrero 

¿Preguntas? Correo electrónico: rogerv@stcyril.com 

CAMP COUGAR FUN & FIT 

10:00 am–3:00 pm 
$400 por semana por niño 

• Música en grupo  • Arte 

• Clases privadas de música  • Cocina 

• Costura    • Tejido 

• GeoJump    • Tecnología 

• Pilates    • Escritura creativa 

• Baloncesto    • Mitología 

Use el código QR 
o inscríbase aquí. 
https://forms.gle/UZz5heTJ8nZKC9YT6 

Campamento Cougar                    1–26 de junio 
Inscríbase en cualquiera o en las cuatro semanas, de lunes a viernes 

Para estudiantes actuales de San Cirilo y Parroquia de Kínder a 7.º grado 

……………………………………………………….. 

https://forms.gle/UZz5heTJ8nZKC9YT6
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• Mariachi Mass Sun, May 3, 12 PM, St. Augustine Cathedral, 
192 S Stone Ave, free, questions: Marybeth Zellon (520-440-
9294) or Maria Elena McElroy (520-419-5362). 

• Alive in Christ: Mary, Star of Evangelization Holy Mass 
Thu, May 14, 6:30 PM, St. Margaret Mary Alacoque Catholic 
Church, 801 N Grande Ave 

• Rachel’s Vineyard 2026 Healing Weekend Retreats May 
15-17 & Sep 4-6, registration & more information 520-743-6777 
or www.rachelsvineyardtucson.org. 

• St Thomas More Newman Center Sustaining Board Golf 
Tournament Sat, Jun 6, shotgun start, 8:30 AM, Arizona Na-
tional, registration deadline: May 18, $125/person, $475/
foursome. 

• St. Cyril School Camp Cougar Mon–Fri, Jun 1–26, sign up for 
any or all weeks, 2 camp sessions daily, for current St. Cyril 
School & Parish K–7th graders, https://www.stcyril.com/projects
-6, contact: rogerv@stcyril.com. 
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Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

Pilgrimage to Poland & Eastern Europe 

with Erin Blanchette (Vine of Grace Ministry) 

& Fr. Bala Kommathoti 

Tuesday, 3 November – Saturday, 14 November 2026 
This 12-day pilgrimage includes Prague, Vienna, Budapest, 
Krakow, Wadowice, Auschwitz, Czestochowa and Warsaw. The 
cost is $4649 per person from Phoenix. 
   An information meeting will be on: 
Sunday, 26 April:  St. Odilia Catholic Church 
 Parish Ministry Center at 12:15 PM 
 7570 N. Paseo del Norte (north end of campus, through 

gate & across patio) 
   For the full itinerary and brochure: https://vineofgrace.org 
or call 520-631-1408. 

Peregrinación a Polonia y Europa del Este 

con Erin Blanchette (Vine of Grace Ministry) 

y el Padre Bala Kommathoti 

Martes 3 noviembre – Sábado 14 de noviembre de 2026 
Esta peregrinación de 12 días incluye Praga, Viena, Budapest, 
Cracovia, Wadowice, Auschwitz, Czestochowa y Varsovia. El cos-
to es de $4,649 por persona saliendo desde Phoenix. 
   Habrá una reunión informativa el: 
Domingo 26 de abril:  Iglesia Católica Santa Odilia 
 Centro de Ministerio Parroquial a las 12:15 pm 
 7570 N. Paseo del Norte (extremo norte del campus, entrando 

por la reja y cruzando el patio ) 
   Para el itinerario complete y el folleto: https://vineofgrace.org 
o llame al 520-631-1408. 

Rummage Sale 

Friday and Saturday, 1 and 2 May 
7 AM – 2 PM 

Sunday, 3 May, 7 AM – 12:30 PM 

Most Holy Trinity Parish 
(1300 N. Greasewood Road) 

There will be lots of items for sale! 

Venta de Artículos Usados 

Viernes y Sábado, 1 y 2 de mayo 
7 am – 2 pm 

Domingo 3 de mayo, 7 am – 12:30 pm 

Parroquia Santísima Trinidad 
(1300 N. Greasewood Road) 

¡Habrá muchos artículos a la venta! 

Mariachi Mass 

Sunday, 3 May, at 12 PM 
St. Augustine Cathedral 

(192 S. Stone Avenue) 

Music/Dances 
Mariachi Innovación 

Compañía de Danza Folklórica Arizona 

Traditional Mass will feature mariachis and folklorico dancers. 
   Immediately following the Mass, attendees will gather at 
the placita next to the cathedral for more music, dancing and 
the release of white doves. 
   For questions or more information, call Marybeth Zellon 
(520-440-9294) or Maria Elena McElroy (520-419-5362). 

Misa de Mariachi 

Domingo 3 de mayo a las 12 pm 
Catedral de San Agustín 

(192 S. Stone Avenue) 

Música/Danzas 
Mariachi Innovación 

Compañía de Danza Folklórica Arizona 

La Misa tradicional contará con mariachis y bailarines folklóricos. 
   Inmediatamente después de la Misa, los asistentes se reunirán 
en la placita junto a la catedral para disfrutar de más música, 
baile y el lanzamiento de palomas blancas. 
   Para preguntas o más información, llame a Marybeth Zellon 
(520-440-9294) o Maria Elena McElroy (520-419-5362). 

Rachel’s Vineyard (Tucson) 

Do you know someone who regrettably had 
an abortion? Invite him or her to the 
Rachel's Vineyard healing retreat in English, 
15–17 May or 4–6 September in Tucson. 
Visit: www.rachelsvineyardtucson.org or 
call/text 520-743-6777 for information and registration. 

Viñedo de Raquel (Tucson) 

¿Conoces a alguien que lamenta haber tenido un aborto? 
Invítalo o invítala al retiro de sanación de Rachel’s Vineyard 
en inglés, del 15 al 17 de mayo o del 4 al 6 de septiembre 
en Tucson. Visita: www.rachelsvineyardtucson.org o llame/
envía un mensaje de texto al 520-743-6777 para obtener 

información e inscribirte. 
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https://www.stcyril.com/projects-6
https://www.stcyril.com/projects-6
mailto:rogerv@stcyril.com
https://vineofgrace.org
https://vineofgrace.org
http://www.rachelsvineyardtucson.org
http://www.rachelsvineyardtucson.org

	chma-2026-bulletin-insert.pdf
	26 Apr.Bulletin.St. Cyril.pdf

